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motlwa, nuuan caskI hчktiШin. Nuarbn min~ tapчra; dt;I? icani;lw~Ш ~rkaw uraц1, ajat 
namkica:w". Icanaluna, am~r;э namkidaktalan. MotI hчktilcan caskI uclalш. Damak1wa 

:!() fi~ara, icara moti hчkЦi\i?f?П wawca.' ·Nuartш higrd nuanman. Tadu' Bill?. Ku'uakan 
aJ~t awg~rara;ri, wаЩш mbtila, v1araп katawd. Nuartш вir;э gorp~okunma. Кщэаkаn 
gtJ.ЩlП ai;iintikiwi; "d1J~, вi nuarwatш icaщlkt~, eja-k;эt oc}ara". a1;11nin gl;iщш: "Nuartш 
sina wada:gatш". - "Bi at~m c}.uldulatш :ganara, вi ala s1pk1tcauam". SчrtJгiin, uana
Ч?Uki hoktol1, u~шaran gorowo. ПШi icaran cJulwatш. Umчndч c}udu ala too <Jagda-

:!5 c,taran. c;In daadun 1l1tc1ran dalkan. Dalkandu hIJkl~<Jaгa kata чllal. Nuuan amaraп 
daala, ajat icaciШin. Icaran dalkandu hчkl~нJ.ara ilvl ua.I?ltш, d11Iltш. Nuan daпw1t 
icatcan, ill1JC1Jl1iПan. arnaran iЭIJindul~wi, JJlgt.IC?ЩШ· ar,itnIП gJJnan: "МШ SIJГ!JW~Ш 
nuuartш mitw? wanac}.aШi". Nuuan gi;iщш: "Bi nuarwatш iCIJlil<;lalim". Adlllakaщ1 
вira, nuuan icaЩihiщш, arnaran, icaran dalkandч чllal ocal ad1k11kan. Nuan amaran 

uo aQ.1ndчl~wi, gUnan: "aIJ?! nernat sчrЩlt adIJk. Kamakan arnac}.aШi, п наrtш i;illa:gilw~il 
manalcal ". Nu:garbn sчrчra, gorokolшnma ut}nara, tad u вilla. HIJtan g(in?n: "CЭI]~t 
вi icaЩikt?, eja-kat oqara nuartш". S1щ1ran, amaran вiфiktul~щ1r, icaran too фэgdа~ 
фiran. aшaran daala, icaran q. q.r ваj ?1 111tcara, hшaldutш inijicaфira чrn1Щi 1 :g3J?l. 
Nuan icatcaukin вaj?l taara, sllac1lla чllauilw~l. Irrakitin, 4?PiШi; rnanamI aвu11wra, 

35 upculla, 1ч1hill{l. 1J.Ш1Jkan ваj? waran. Ku:uakan r,шrmaцm, namkiran; waran gewa:. 
amaran щ1InфЩiwi, g1)nan: "Bi nuarwabn wam" qq.kц1 вiqaШi. 

78. Aua«}.akan 

чtala вiqacatin ilal, haltш вicatin ilatII. ·таr ilatildu at1rkaп hчtanчn. At1rkan 
hчt~ш вiс@п вajatkan alaka.s ilqart. Tar at1rkan вic~n вajan, katarnama вicatin ororin. 
Ilatтl tar abrkanm? hчtаnчптn dчgiwkil вicatin. 

в лося, он убежал дальше. Они меня били; мама, пойдем посмотрим, не промахнулся 
же, хорошо выстрелил". Пошли смотреть, пришли I< месту, где целились (стре
ляли). Лось убежал дальше по следу. Немного прошли по следу, увидали, лось 

20 лежит убитый. Они ободрали его. Там стали жить. Парень хорошо поправился, 
стал бить лосей, убил много. Они жили долго. Парень сказал матери: "Мама, их 
пойду посмотрю, что делают". Мать сказала: "Они тебя убьют". - ,,Я не по

. дойду к их юртам. Я только подгляжу". Ушел, шел по дороге, шел долго. Там 
2:, увидал юрты их. В одной юрте только огонь горит. Около юрты стоит лабаз. 
На лабазе лежит много мяса. Он подошел поближе, хорошенько посмотрел, уви
дел, на лабазе Лежат человеческие руки, головы. Он ·кругом посмотрел, вернулся. 
Пришел к матери, рассказал. Мать сказала: "Пойдем мы! они придут (и) нас убьют". 
Он сказал: "Я посмотрю". Немного дней прошло, он пришел посмотреть, пришел, 
увидел на лабазе человеческого мяса немного. Он пришел к матери, сказал: "Мама! 

so уйдем скорее отсюда. Скоро придут, они мясо кончили! Они ушли, долго шли~ 
там стали жить. Сын сr<азал: "Мама! я пойду посмотрю, что они делают". Ушел, 
пришел на свое старое стойбище, уви.цел--огонь горит. Подошел поближе, уви
дел-двое мужиков спины греют, на понягах у них привешено по одной руке. 
Он смотрел, мужики сели, стали жарить мясо. Когда было готово, стали есть; 
когда кончили, нехватило, ·заспорили, стали драться. Один мужик убил (дру-

ви гого). Парень подкрался, спустил стрелу, убил второго, пришел к матери, ска
зал: "Я их убил". Вдвоем стали жить. 

А. Пут у г и р. Н го к он но 

78. Сирота 

Давно жили эвенrш, часть их были людоеды. У тех людоедов -старуха 
с сыном. Сын старухи был парнишка, впервые ходящий (встающий на ноги). 
Та старуха была богата, много оленей было. Людоеды били с сыном старуху. 
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Ilettl воlо girkuktalla, motimac1lla. G1rkuktadanal mot1wa alнlcrara. G1rkuktaka-
r) j1m11, ctolвoltono amera q11kcalawer. qaldu\var чlgu.calia, gt.шnt>l: "вu motiwa ah1lda-

i-aw o:gkodu_. Gi,tшatta: "Tegami ilвanahinc;Iaualti kata вinal"" ' 
. Ta·(amikt~фn, t1matna il~enahina. Aurkaп l1~1tan в~rвi ajamamat takustan, lt.tki

du.w1 Щ!ar~n lшakta o:goktowon. T1matna htJrura, kata вina1, at1rkan hчtawan hЧ-ПJ.\\:ra. 
Hчru.ra motтuar ilвenahiпa, :ganar;э, tar 1sta. Iskaj1mil, gt;imatta: "Мщаlа ilnal11wilt 

1° i1шu.kan ilвalirin motiwa, ас~ icematira 1
'. М0Пu1tш lщktiran at1rkan fщtalin ta; 

hu.rkak~ndчH. Нщ~\;эkаn garparan lщktiфэriwa motiwa haja]ci. Gaj'1W1J1Jniran, '11J.kt
Ja_wi .g~naran, . ltJki. d,~yэn hak~e>kan о~й. Bajal amara tar Iндkakэndчl~, giJlI~: 
"enna? - "gaJaWt.tnim . Hчrkakanm;э gl).lla: "Harg1 h1.itan, motfwa чnuan!" ll~tтl 
upkat hurkdk:Эnm;э dtJgЩa, hakimnalla, glj:nфэnal: ),Motiwa 1J.Щ]inni". Hvrkdkanm~ 

-:1и aran acal vvar;:i. D1,1kkajimil ht.trчra ф1Iawar. quwar I111ksal, h1;1.rkakan ar,iakawan :JJan 
· d~1gilla. Dt.tgi·a homamat, aran acal wara. Hцrkakan dolвoltono am~ttan aran <.Шluw1" 

T1matna ilatll nчlgihin;э upkat, atнkan oi-orwon upkatwan h1щ1wra, m~rduwar 
gara, abrkanma hJJtaшщrn;э tэmana фlkcadпwar. HtJtan gt;1nan: ),ar.iэka, lщrt.}.wat mo
tiwa gajawчnrЩiw, nawkaшnuca вimi, щ1ssal11an. t:Jt:шatcahiшn~t mbЩJl Щiаlш". 

20 HtJПJ.ГiЭ, nQ.щlanal; uаnафэпаl, ЧaшYJlliЭ. Hчtan icar~n koksicaпma, tara garparan, 
v1ar!;}n. Tarinuar qapitta, r,ian hчп;itcahiпa idigalwar u·(atcanal. Ista mЫinuar 1Щаlш. 
Motin:gar uqalш h~1щra. Tar fi<,!alш :g~шara goroшomowa. MbПJJ1tш togotco, haksact 
вina. I;Ja11 hчrJJ.ra uqalш. Uanaqan~l шotiuar uqa!ш, icara шоЩJ1tш hvkulactaran вцса. 
Homamвt tдчnа~ gIJ.ncjanel; "aksarI вjJr;эn". MotI:gar blgra, qapilla. Motiu1tin вtJ.rgv." 

2:; k~kчn, imчksacikakun. gapфэnal> inatta goromoпvon вiq;>ktt,twar. At1rkan hцt~n 
вultallan, motIIwa waran. 

79. Sodu Sordonco Soldani 
В. а 4 а n. U r m I 

aiakas d1Jnna i;otomбskigacш oqarakш, 1)Щ)~а kumalanuacш nбdawc? o!Janal~ш. 
Dulш d чnnadu umt.tn mata ваldн]аса. "Са!" gi.шd~n - шnan асш. "ada! 11 g1;шd~n-g1rkin 

Людоеды осенью отправились промышлять лося. Идя, лося выследили. 
5 Пройдя, ночью пришли домой. Родственники стали расска3ывать, говоря: пМы 

.пося выследели на пас·.rбище". Договорились: "Утром погоним, многие будучи 
(много нас)". 

На утро пошли гнать лося. Сын старухи лук свой хорошо поправил, 
на стрелу насадил нос дятла. Утром ушли, много собралось, сына старухи увеш;. 
Пошли гнать лося, шли, до того дошли. Дойдя, договорились: "Кругом пой-

10 дем, встанем, один пусть пугает лося незаметно". Лось побежал к сыну старухи, 
к тому парнишке. Парень выстрелил в бежавшего лося не совсем хорошо. Ранил, 
к стреле пошел, на конце стрелы кровь. Мужики пришли к тому парнишке, сказали: 

.. ';Что сделал?"-"Ранил". Парню сказали:" Чортов сын, лося упусти.~:" Все людоеды 
l:> стали бить парня, топтать, говоря: ,.Лося упустил". Парня чуть не уоили. Побивши, 
ушли домой. Дойдя до дому, бабку парня стали бить. Сильно били, едва не 
уби.11и. Парень вечером едва пришел домой. Утром людоеды отправились в ко
чевку, увели всех оленей старухи, себе взяли, старуху с сыном оставили в юртенке. 
Сын сказал: "Бабушка, пойдем I< месту, где лося ранил, не :может быть, чтобы не 

"
0 
попал (попался на стрелу), умер вероятно. Пойдем по следу лося". Пошли, идя 

- I< следам· идя захотели есть. Сын увидал куI{Шу, выстрелил в нее, убил. Съели ту" 
· опять по'шли,' таща с~арб. Дошли до следа лося. Пошли по следу лося. Долго шли 

по тому следу. Лось сидел окровавленный, увидели-лось лежит мертвый. Сильно 
обрадовались, говоря: "Бог послал 11 • Лося ободрали, стали есть. Лось жирный, сала 

..,. много. Поевши, долго жили на стоянке. Сын старухи начал промышлять" 
и:! лосей убивал. .• 

Б. Э д я н. У р м и 
79. Соду Сордончо Солданы 

Вначале земля шару подобна становилась когда, ~небо кумалану по
добно брошено было (в то время). На средней земле один богатырь ро
дился. "Чо!" чтобы сказал -собаки нет. "Друг" чч>бы сказал -товарища 

7* 


